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PARASHAT VAYERA
Bereshit (Genesis/Génesis) 18:1-14

(cqg) mdxa` - oey`x
RISHON - AVRAHAM (CHESED)

 [gi]` Æeil̈ ¥̀  `³ẍ¥Ii ©e d ½̈eŸd §ia¬¥WyŸi `Ee ²d §e `®¥x §n ©n i­¥pŸl«¥̀ §Aa 
 :mFe «Ii ©d mŸ¬g §Mk l ¤dŸ­̀ d̈Îg«©z«¤Rtad´ẄyŸl §Wy Æd¥Pp ¦d §e ` §x ½©Ii ©e Æeip̈i¥r `³V̈y¦Ii ©e 

l ¤dŸ½̀ d̈ g«©z´¤Rt ¦n Æmz̈`ẍ §w ¦l uẍ³Ïi ©e ` §xÀ©Ii ©e ei®l̈r̈ mi­¦aS̈v ¦p mi ½¦Wyp̈£̀
 :dv̈ §x«῭  Eeg­©Yz §Wy¦Ii ©ebLji ½¤pi¥r §Aa Æo ¥g i ¦z ³̀v̈n̈ ` ¸̈pÎm ¦̀  i À̈pŸc£̀  x®©n Ÿ̀Ii ©e 

 :Lj «¤Cc §a©r l¬©r ¥n xŸ­a£r«©z ¬̀p̈Îl ©̀cEe ­v£g «©x §e m ¦i ½©nÎh©r §n `́p̈Îg ©Tw«ªi 
 :u«¥rd̈ z ©g¬©Yz Ee ­p£r «Ẍy «¦d §e m®¤ki¥l §b ©xdEe ³c£r«©q §e m ¤g ¹¤lÎz ©t d ¸̈g §w ¤̀ §e 

m®¤k §Cc §a©rÎl©r m­¤Yz §x ©a£r o¬¥MkÎl©rÎi «¦Mk EexŸ½a£r«©Yz x´©g ©̀  Æm ¤k §Aa ¦l
:Ÿz §x«©Aa ¦Cc x¬¤Wy£̀ «©Mk d­¤Uy£r«©Yz o¬¥Mk Ee ½x §n Ÿ̀́Ii ©e

[18] 1. And Hashem appeared to him in the plains of Mamre; and he sat in the tent door
in the heat of the day; 2. And he lifted up his eyes and looked, and, lo, three men stood
by him; and when he saw them, he ran to meet them from the tent door, and bowed
himself to the ground, 3. And said, My Hashem, if now I have found favor in your sight,
pass not away, I beseech you, from your servant; 4. Let a little water, I beseech you, be
fetched, and wash your feet, and rest yourselves under the tree; 5. And I will fetch a
morsel of bread, and you comfort your hearts; after that you shall pass on; seeing that
you are come to your servant. And they said, So do, as you have said. 
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[18] 1. Y Hashem se le apareció en las llanuras de Mamre; y se sentó a la puerta de la
tienda en el calor del día; 2. Y alzó sus ojos y miró, y he aquí, tres hombres estaban junto
a él; y cuando los vio, corrió a recibirlos desde la puerta de la tienda, y se inclinó a tierra,
3. Y dijo: Dios mío, si ahora he hallado gracia ante tus ojos, no te alejes, te lo ruego, de
tu siervo; 4. Os ruego que toméis un poco de agua, y lavaos los pies, y descansad debajo
del árbol; 5. Y traeré un bocado de pan, y consolaréis vuestros corazones; después de eso
pasarás; ya que has venido a tu siervo. Y ellos dijeron: Haz así, como has dicho.

(dxeab) wgvi - ipy
SHENI - YITZCHAK (GEVURAH)

eWyŸ³l §Wy iº¦x£d«©n x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e d®ẍÜyÎl ¤̀  dl̈¡dŸ­̀ d̈ m²d̈ẍ §a ©̀  x¯¥d ©n §i ©e 
 :zFe «b ªr i¬¦Uy£r«©e i ¦WyEe ­l z¤lŸ½q g ©n ´¤w Æmi ¦̀ §qfu ´ẍ x ­ẅÄa ©dÎl ¤̀ §e 

x­¥d ©n §i ©e x©r ½©Pp ©dÎl ¤̀  o´¥Yz¦Ii ©e ÆaFehë Kj³©x x ¹̈wÄaÎo ¤Aa g ©̧Tw¦Ii ©e m®d̈ẍ §a ©̀
 :Fe «zŸ̀  zFe ¬Uy£r«©lgd ½̈Uyr̈ x´¤Wy£̀  ÆxẅÄa ©dÎo ¤aEe a À̈lg̈ §e d ¹̀̈ §n ¤g g ©̧Tw¦Ii ©e 

:Eel«¥k Ÿ̀Ii ©e u­¥rd̈ z ©g¬©Yz m²¤di¥l£r c¯¥nŸr `Eeḑ §e m®¤di¥p §t ¦l o­¥Yz¦Ii ©e
6. And Abraham hurried to the tent to Sarah, and said, Make ready quickly three
measures of fine meal, knead it, and make cakes. 7. And Abraham ran to the herd, and
fetched a calf tender and good, and gave it to a young man; and he hurried to prepare it.
8. And he took butter, and milk, and the calf which he had prepared, and set it before
them; and he stood by them under the tree, and they ate. 

6. Y Abraham se apresuró a ir a la tienda a Sara, y dijo: Prepara rápidamente tres
medidas de harina fina, amasa y haz tortas. 7. Y Abraham corrió a las vacas, y tomó un
becerro tierno y bueno, y se lo dio a un joven; y se apresuró a prepararlo. 8. Y tomó
mantequilla y leche, y el becerro que había preparado, y lo puso delante de ellos; y se
paró junto a ellos debajo del árbol, y comieron.

(zx`tz) awri - iyily
SHELISHI - YA-AKOV (TIFERET)

h:l ¤dŸ «̀ ä d¬¥Pp ¦d x ¤n Ÿ̀­Ii ©e Lj®¤Yz §Wy ¦̀  d ´ẍÜy d­¥Ii ©̀  ËeËi ½̈lË¥̀  Eex́ §n «̀ ŸIi ©e 
id ´ẍÜy §l o­¥aÎd¥Pp ¦d §e d ½̈Ii ©g ź¥rM̈k ÆLji¤̧l ¥̀  aEe ³Wy ῭  aFeẂy x ¤n Ÿ̀ÀIi ©e 
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:ei «ẍ£g«©̀  `Ee¬d §e l ¤dŸ­̀ d̈ g«©z¬¤Rt z©r²©nŸWy d¬ẍÜy §e Lj®¤Yz §Wy ¦̀
`id ½ẍÜy §l zFeí §d ¦l Æl ©cg̈ mi®¦nÏi ©Aa mi­¦̀ Äa mi ½¦p ¥w §f ÆdẍÜy §e m³d̈ẍ §a ©̀ §e 

 :mi «¦WyP̈p ©Mk g ©xŸ­̀aiÆi ¦zŸl §a i³¥x£g«©̀  xŸ®n`¥l Dd´Äa §x ¦w §Aa d­ẍÜy w¬©g §v ¦Yz ©e 
 :o «¥wf̈ i­¦pŸc`«©e d ½̈p §c¤r i´¦NlÎdz̈ §i«d̈bi x ¤n Ÿ̀¬Ii ©e d­F̈ed §im®d̈ẍ §a ©̀ Îl ¤̀  

:i ¦Yz§p «©wf̈ i¬¦p£̀ «©e c­¥l ¥̀  m²p̈ §n ª̀  s¬©̀ ©d xŸÀn`¥l d ¹ẍÜy d ¸̈w£g«v̈ Ád¤Gf dÖńl̈
ci«¥n ¬̀¥lR̈t ¦i£d d­F̈edid­Ïi ©g z¬¥rM̈k Lji²¤l ¥̀  aEe ¬Wy ῭  c º¥rFeOn©l x®äC̈c 

:o«¥a d¬ẍÜy §lEe
9. And they said to him, Where is Sarah your wife? And he said, Behold, in the tent. 10.
And he said, I will certainly return to you at this season; and, lo, Sarah your wife shall
have a son. And Sarah heard it in the tent door, which was behind him. 11. Now Abraham
and Sarah were old and well advanced in age; and it had ceased to be with Sarah after
the manner of women. 12. Therefore Sarah laughed within herself, saying, After I am
grown old shall I have pleasure, my lord being old also? 13. And Hashem said to
Abraham, Why did Sarah laugh, saying, Shall I indeed bear a child, now that I am old? 14.
Is any thing too hard for Hashem? At the time appointed I will return to you, at this
season, and Sarah shall have a son.

9. Y le dijeron: ¿Dónde está Sara tu mujer? Y él dijo: He aquí, en la tienda. 10. Y él dijo:
De cierto volveré a vosotros en este tiempo; y he aquí, Sara tu mujer tendrá un hijo. Y
Sarah lo oyó en la puerta de la tienda, que estaba detrás de él. 11. Ahora bien, Abraham
y Sara eran viejos y muy avanzados en edad; y había cesado de ser con Sara a la manera
de las mujeres. 12. Por lo tanto, Sara se rió dentro de sí misma, diciendo: ¿Después de
que yo sea vieja, tendré placer, siendo mi señor también viejo? 13. Y Hashem dijo a
Abraham: ¿Por qué Sara se rió, diciendo: ¿Voy a tener un hijo, ahora que soy vieja? 14.
¿Hay algo demasiado difícil para Hashem? En el tiempo señalado volveré a vosotros, en
este tiempo, y Sara tendrá un hijo.
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